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捍衛文化 大玩文字遊戲

2010-11-25  記者 李雪岩 報導

根據大陸廣電總局發出的最新通知要求，包括中央電視台（CCTV）在內的各級媒體，進行新聞

播報、記者採訪及各式字幕中，不能再使用諸如NBA、CBA、WTO、CPI等外語縮寫，取而代之

的是必須使用「美國職業籃球聯賽」、「世界貿易組織」等中文全稱或在外語及外語縮寫後加中

文解釋。隨後國家語言文字工作委員會發表聲明，希望這些字母詞儘快漢語化，以符合中國人的

表達習慣。

 

禁令突如其來 另類文字獄？

對此禁令，資深網路遊戲玩家花花（化名）開玩笑道：「以後的週末我們可以上午看中國中央電

視臺(CCTV)轉播的美國職業籃球聯賽(NBA)，中午去吃肯德基家鄉雞(KFC)，下午去中央商業區

(CBD)逛街，晚上開著運動型多用途汽車(SUV)去兜兜風。當然，還有諸如去商場買個人可攜式

數位化音頻播放器(MP3)，回家看一張數字多功能光碟(DVD)，用具有全球移動通訊系統(G網)

功能的手機，發簡訊問問朋友，能不能用通用串行匯流排閃存盤(隨身碟)從他那臺國際商業機器

公司(IBM)生產的電腦裏拷貝一部三維立體電影(3D電影)。」

 

杜絕外語縮寫的潮流下，CCTV卻依舊作為中央電視台簡稱，

高掛于屏幕右上角。（圖片來源／百度贴吧）

 

當「被」成為時尚之後，想不到近日我們的漢語也不甘寂寞地趕上了這潮流，被「純潔」了一番

。身處一個資訊化的時代，NBA、CBA、F1早已是我們耳熟能詳的縮寫，而且這些縮寫也是國際

上所公認的表達方式。幾個字母可以明確表達清楚的意思，何必非要用到漢語全名去解釋，還冠

冕堂皇稱此舉目的是普及漢語表達，符合中國人的表達習慣。難道幾個字母縮寫就會污染大眾視

聽？會顛覆漢語環境？英國評論家奧威爾曾經說過，「控制語言就是控制思想。」那麼廣電總局

此禁令是不是就可以解釋為鉗制公眾的思想呢？這一切的一切和古代的文字獄本質上又有什麼區

別？古有唐朝贏得「貞觀之治」、「開元盛世」，歷史上無不讚譽這個王朝有著海納百川的胸襟

。可是如今，號稱「崛起巨龍」的中國竟然無半點寬容和吸納，連這些國際通用的詞都要在中國

的媒體上消失掉。那麼，也請廣電總局一視同仁，把依舊在螢幕右上角標著的CCTV也改成中國

中央電視臺吧。

一項規範的執行在操作過程中是牽一髮而動全身的，如果動錯地方，即使縫合也是會留下傷疤。

英語作為世界通用語言的地位已被各國承認，字母縮寫也是按照國際化標準標示的。如果非要抹

殺這種標準，那麼鼓勵學習英語是否也該停下腳步？中央何不直接向全世界宣告，中文才是通用

的語言。於是學生也不用為了各式英語檢定發愁了。

 

保護漢語 不如有容乃大

禁令頒佈後，近日出來澄清的廣電總局官員解釋說整場「漢語化」目的只是為了規範漢語使用，
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總編輯的話  ╱  郭穎慈

本期共有十九篇稿

件。頭題〈夢想配方

　攝影甜點與咖啡〉

忠實刻劃一位科技新

貴勇敢出走，開設一間攝影風格咖

啡廳的歷程和堅持。

本期頭題王  ╱  洪詩宸

嗨，我是詩宸。 雖
然個子很小，但是很

好動，常常靜不下

來。 興趣是看各式
各樣的小說，和拿著相機四處拍，

四處旅行。 喜歡用相機紀錄下感
動，或值得紀念的人事物。 覺得
不論是風景還是人物，每個快門

的...

本期疾速王  ╱  吳建勳

大家好，我是吳建

勳，淡水人，喜歡看

電影、聽音樂跟拍

照，嚮往無憂無慮的

生活。
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以適應大眾的使用習慣並保護漢語的純潔性。對於這一說法，南京理工的楊姓同學表示：「這個

理由乍看冠冕堂皇，實際上強詞奪理，完全不能接受。難道用了幾個縮略詞就影響了漢語文化的

復興？」

 

往後，各式冗長的敘述可能讓觀眾難以接受。 （圖片來源／百度貼吧）

國家要強大，文化要興盛，可是途徑並不應該是過度的文化「潔癖」。相反地，兼收並蓄才是該

有的姿態。文化的影響力是要從內心真正的去打動影響一個人、一個民族，而不是只靠張張嘴、

改改對詞語的表述就能推動的。

禁止外語縮寫，在一些國家也同樣存在。河北英孚外語教學機構的劉老師認為語言問題上，保持

強烈的民族自尊固然重要，也更需要有自信開放的文化胸襟。就漢語來說，對那些規範不明確或

容易引起歧義的外語縮寫當然應該禁止，而對那些已經約定俗成、使用方便並且廣泛接受的外語

縮寫，就應該「網開一面」。

在古今中外的文化交流史中，語言文字間的相互滲透都是非常普遍的現象，比如說漢語在東南亞

諸國就產生了深刻影響，至今還在一些國家的語言文字中留下了深刻的印記，甚至成為其重要組

成部分。語言之間互相交流與影響是很正常的，在國外doufu(豆腐)、kung fu(功夫)都成為了常

用詞，連新編《辭海》就收錄了諸如3G、USB、BBS等辭彙，為什麼電視節目容不下NBA、CPI

呢？即使主持人不說NBA、F1、CPI等縮略詞，民眾也會說；而如果電視中每個縮寫都變成了全

稱或者都要解釋一遍，又有多少觀眾有耐心去聽完整場播報呢？

 

 縮寫風波引發了新一波關於文化問題的大討論。（ 圖片來源／百度貼吧）

許多外語詞彙，如果有合適的中文表達很好，但問題是，有些外語辭彙很難找到相應適當的中文

解釋，如果譯成對等的中文詞語，既冗長又拗口，不利於語言交流與傳播。比如NCAA，全稱是

美國大學體育協會一級聯盟男子籃球錦標賽冠軍爭奪戰，這樣的名稱，在電視上顯示字幕，字型

稍大估計螢幕也裝不下，實在不夠便民，即使使用中文簡稱，也難免產生歧義。

XP是體驗的意思，Windows XP 翻譯為中文就是─視窗體驗。「被純潔」的民眾不如找時間試

試看去店裡跟老闆說「我要買個視窗體驗」，看誰有空搭理你。
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重機街頭文化　磅礡展出

由雜誌社所主辦的重型機車展「Ride Free
5」，在五股工商展覽館盛大展開，呈現具有
速度和藝術感的騎士文化。

場場難忘　啦啦隊賽事

我的啦啦隊人生是由無數次參與的賽事累積而
成，場場都獨特、場場都難忘。
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